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«Translation is not a matter of words only; it is a matter of making intelligible a whole
culture» [3].

[lepeknan — 11e yHIKanbHUM BUJ AISUIBHOCTI JIOAWHM, SIKAW Mependadae Mo0JIaHHS
Oap’epiB y JIOACHKOMY CHUJIKYBaHHI, III0 MOB’A3aH1 3 MOBHUM PO3MAITTAM 1 € HaJ3BUYAWHO
BArOMHMM JUIS YCHIIIHOI JIFOJCHKOT KoMyHikamii. Foro ronoBHa MeTa — BiATBOpEeHHs Ta
nmojanbilie TepeaaBaHHs 1HQopmMallli pi3HUMH MOBaMH, BHKOPHCTOBYIOUH CIIOBa, SKi
MaTUMYTh 3MICT Ui ciayxada. | mepekmamad sk MOCEPEIHWK TOBHHEH MpPOaHali3yBaBIIN
3MICT, IKHH 3aKJIaJICHHH y TEKCTi, IepeIaTi Horo 3aco0aMu BiIOBITHOT MOBH, CITMPAIOUNCH
Ha pi3HI YMHHUKH Ta ¢akth. Ha myMKy, iHIIHChKOTO MIChbMEHHHKA Ta Mepekianadya bimkas
Kymapa [lama, «nepeknanad — 1ie yuTad, TIyMad 1 TROpelb ogHodacHo» [1].

Binzomo, 1110 B yci yacu iCHyBaHHsI JIIOJICTBA Oyna moTpeda y mepexiaii, SKui Hece y
co01 y>kKe BaXKJIMBY IIMBLTI3AlIMHY Micit0. BiH yMOXIHBIIIOE CIIIJIKYBaHHS MK HapoJaMH Ta
KpaiHaMHu, O3HAHOMIIIOE 3 PI3HUMHU KYJIBTYpaMU Ta CTBOPIOE YMOBU 3a SIKMX MOXKIIUBE
MOIIMPEHHS 3HaHb 110 BCbOMY CBITY. AMEpUKaHChKUH JiTepaTypo3HaBelp i ¢pinocod Jxxopmax
Creiinep 3a3HaunB: «be3 nepexiiany Mu 0 )KHIU B MPOBIHIIIAX, K1 MEXYIOTh 3 MOBUAHHSIM»
[1].

Yacto mepekiiag BBAKAIOTh YUMOCH IPUMITHBHUM, THM, 110 HE BUMArae JOJATKOBUX
po3yMoBuX 3110HOCTel. [IpoTe HaBiTH abK NepeKnacTu 3BUYaliHICIHbKE TOOYTOBE pPEUYEHHS,
BapTo 3aMuciIuTHCh. Ha mpukinaza, Take peueHHs sk «Am spdten Nachmittag mache meine
Hausaufgaben» nominbhime Oyne mepekiacTu yKpaiHChbkow sk «PaHo BBeuepi (s1) poOiio
JIOMAIIIHE 3aBIaHHs», aHDK «[li3HO B Apyriil MOA0BUHI HA (s1) pOOIIO TOMAIITHE 3aBIaHHS.
Xo4 1 B rojioBi HiMIIs ciioBo “der Nachmittag” 3ByuaTmmMe MaKCHUMAaJIBHO ITPUPOIHO, aJIKE 11e
OyZieHHE JUIsl HbOTO YSIBJICHHS, 1110 TIO3HAYA€E Yac Mmiciisg 0011y, B TOW Yac yKpaiHellb CKOpIII 3a
BCE€, 3aITyTAEThCA. TOMY BaXKJIMBO BOJIOJITH E€KCTPATIHTBAJILHUMU 3HAHHSIMH, SIKI TOYHO
cTaHyTh y Harozi. Lle mos’s3aHo 3 THM, 1110 IEpeKIa]l HEeMUHYYE BiOyBaeThCsl MpUHAKMHI 3
JIBOMa MOBaMHU W JBOMa KyIbTypHUMH Tpaauiismu [4, c. 200]. Tomy nns rapmosiitHOTo
MepeKyiay HEOOXITHUM € IepIIoUYeproBe BHBUEHHS OCOOIMBOCTEH Ta icTopii mMeBHOL
KyJBTYpH, OIICIISl YOTO MOXIJIMBAM CTa€ TOMAJbIIe CHHTE3yBaHHS CIIOBECHOTO Marepiany,
SKUH, HE BTpayalo4yy CBOET I[IHHOCTI, 3MOXe MepeaaTH 3aK0I0BaHE MOBITOMIICHHS.

OcHoBHa BUMOTa, Ky CTaBIATH meper ¢axiBieM MpH NepeKiali, — TOCATHYTH
MaKCHMaJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI A0 OpuriHaiy. Ha xainb, 4acTo 11e 3aBIaHHS YCKIaHIOETHCS
HasBHICTIO TMEBHUX po30ObKHOcTe. I[lpobrmema pempomykiii TeKCTy TOB’si3aHa 3
MDKKYJIBTYPHOIO — aCHMETpPI€l0, $Ka 3yMOBJEHAa HAJIEXKHICTIO CTOpIH JI0 pI3HUX
JIHTBOKYIBTYPHHX CEpeNOBHIL. BiIMIHHOCTI, fIKi BUHHKJIM B Pe3yJbTaTi I[bOTO SBHIIA,
nepeadavaroTh KOHBEPTYBaHHS TEKCTY BIAMOBITHO /10 MOBJICHHEBOTO (OHIY ajapecara,
3Ba)KAlOYM Ha OCOONMBOCTI MOJENIOBAHHS KapTHUHH CBITY UM KOAYBaHHS BepOalbHUX Ta
HeBepOaIbHUX JKECTiB. BapTo 3a3HauuTH, 110 NEpeJaBaHHS TEKCTY MK KyIbTypaMmu, SKi
CHOpIJHEH1, HE CTaHe TaKWUM 3aIlIyTaHUM, aJKe CIOPITHEH] KYIbTypHU MaOTh CXOX1 MOBHI
GboHIM 3aBASKU aHAJIOTIYHOMY KYJIBTYpPHOMY JIOCBILy Ta Horo kiacu@ikaimii y MOBHHX
Kateropisix [2, c. 6]. EdexruBHUM crtocoOoM TOCSTHEHHS MepeKiaganbKkoi eKBiBaIEHTHOCTI
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32 YMOBH BiJICYTHOCTI NMPSIMUX CEMAHTHUYHUX YU CUHTAKCMYHUX QHAJIOTIB € MepeKiaaalbKi
TpaHcopMallli, KOTpl B CBOIO 4YEPry, YMOXJIMBIIOIOTh (POPMYyBaHHs LLIICHOI AYMKH [4,
c. 257].

[Tpobnema nepekitaganbKux Tpanchopmarlliii TpaauiiitHO BUKJIMKAE HeaOUAKUH IHTepeC
cepe/l HayKOBIIIB-JIIHTBICTIB, SIK 1 3aKOPJIOHHUX, TAaK 1 BITYM3HSAHUX. be3 CyMHIBY, HE MOXKHA
OMUHYTH YBarol0 TaKWX YKpaiHCBKMX Kopu(eiB Mepekiago3HaBcTBa sK: Pokcomany
3opiBuak, B'suecnaBa Kapabana, Tapaca Kusika, Jlany Konomiens, Bikropa Konrinosa, Inbka
Kopyn1is, Mapuny HoBukoBy, Bitamnis Paguyka ta Onekcanapa @iHKes.

[Ipore, He 3BakarOuu HA ICHYBaHHS JIECATKIB TUCSY HaIlpallOBaHb Ha ILI0 TEMY, BUECHI
J0C1 HE MIMIUIA 10 OAHOCTAMHOCTI Y JIe(iHIlil bOro TepMiHa. X0oua OKPECIUTH OCHOBHI
THUIY MIepeKIaallbKuX TpaHchopmaliii 1uist mo10IaHHsI MIKKYIBTYPHUX HETIOPO3OMYMIHb iM
Taky BIAJOCS: J0 TPHUKIaAy, HAyKOBelb-TIHTBICT Mankonm [apBi y cBoili mpaii «A
beginner's course in legal translation: the case of culture-bound terms» 3anpononyBaB Taki
YOTUPH METOJIU:

1. ®dyHKIioOHATBHA €KBIBAJICHTHICTB, 1110 O3HAYA€ BUKOPUCTAHHS pedepeHTa B KyJIbTypi
MOBHU-METH, uus (PyHKIIS cxoxka 10 pedepeHTta MoBH-Ikepena. SIk cam ['apBi 3a3Hauae,
nepekyiagadl MalTh Bl JlaMEeTpajbHO MPOTHICKHI TyMKH: OJHI BBaXKalOTh METOJ
«iIeaTbHUM CITIOCOOOM TepeKIIaly», a 1HII — IO BiH JIMIIIE ITyCKa€ TYMaH B OUi.

2. JIiHrBicCTHYHA €KBIBAJECHTHICTh Mepeadadae JOCTIBHUAN Mepekiia (CIIOBO B CIIOBO).

3. 3ano3uyYeHHs, Yu BIATBOPEHHS, a00 32 HEOOX1AHOCTI, TPAHCIITepaLlis OPUTTHAIIBHOTO
TEepMIHY.

4. OnucoBuid mepeKIial BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIepeaul 3HaYeHHsI, BUKOPUCTOBYIOUH
3arajJlbHOBXHMBaHI clioBa. Takuii MeTOA JOPEYHUM, KOJIU JOCIIBHUN MEpEKIIaj] MOBHICTIO HE
nepeaae 3HaYCHHS, a JUISI YHEMOXKITUBICHHS JBO3HAYHOCTI YacTO JOMA€THCS OPHUTiHAIBHUN
TEKCT [5].

Kopucryrounce BUIlleHaBEICHUMH METOJAaMH, TEpPEeKIIaj] cTae OUIbII TMPUPOTHIM Ta
OJM3bKHUM J10 EPLIOYEPTrOBOIO 3MICTY, SIKHI 3aKIaJIeHUI B OpUTiHAI.

OTOX, €PeKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII1 MABUIIYETHCS 32 HASSBHOCTI TPETHOT
CTOpPOHH, SIKa PO3yMiTHME 000X MOBIIIB Y BCIX acCIleKTaxX Ta MaTHMME 3MOT'Y BHKJIACTH IXHIO
JTYMKY CIIOBaMH, JUIsl HUX TIpUTaMaHHUMU. BapTo 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 BiJMOBITaIbHAN
TepeKIIaiad, K MOCEPEIHUK, MMOBUHEH NPHIUIATH yBary BCECTOPOHHBOMY PO3BUTKY IS
IIOBHOTHU CBOIX 3HaHb.
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